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FIŞA DISCIPLINEI

Iniţiere în interpretarea simultană şi consecutivă (C > A)
2021-2022
1. Date despre program

	1.1
	Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea din Piteşti

	1.2
	Facultatea
	Facultatea de Teologie, Litere, Istorie si Arte

	1.3
	Departamentul
	Limbi Străine Aplicate

	1.4
	Domeniul de studii
	Limbi Moderne Aplicate

	1.5
	Ciclul de studii
	Licenţă

	1.6
	Programul de studiu / calificarea
	Limbi Moderne Aplicate

Limbi Moderne Aplicate


2. Date despre disciplină

	2.1
	Denumirea disciplinei
	Iniţiere în interpretarea simultană şi consecutivă (C > A)

	2.2
	Titularul activităţilor de curs
	Conf. univ. dr. Florinela ŞERBĂNICĂ


	2.3
	Titularul activităţilor de seminar / laborator
	-

	2.4
	Anul de studii 
	III
	2.5
	Semestrul
	I
	2.6
	Tipul de evaluare
	Colocviu
	2.7
	Regimul disciplinei
	Obligatorie


3. Timpul total estimat

	3.1
	Număr de ore pe saptămână
	1
	3.2
	din care curs
	1
	3.3
	S / L / P
	-

	3.4
	Total ore din planul de înv.
	14
	3.5
	din care curs
	14
	3.6
	S / L / P
	-

	Distribuţia fondului de timp alocat studiului individual
	36 ore

	Studiu după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	10

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	20

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii, eseuri
	6

	Tutorat
	-

	Examinări
	-

	Alte activităţi .....
	

	3.7
	Total ore studiu individual
	36

	3.8
	Total ore pe semestru
	50

	3.9
	Număr de credite
	2


4. Precondiţii (acolo unde este cazul

	4.1
	De curriculum
	nivelul B1 – B2 conform cu CECRL

	4.2
	De competenţe
	-capacităţi de analiză, sinteză și gândire divergentă


5. Condiţii (acolo unde este cazul)

	5.1
	De desfăşurare a cursului
	Spaţiu de desfăşurare a cursului care permite respectarea normelor sanitare 

Conexiune la internet, dispozitive de lucru (calculator, tableta, telefon) 

	5.2
	De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	Spaţiu de desfăşurare a seminarului care permite respectarea normelor sanitare 

Conexiune la internet, dispozitive de lucru (calculator, tableta, telefon)


6. Competenţe specifice vizate

	Competenţe profesionale
	C3. Aplicarea adecvată a tehnicilor generale de documentare, căutare, clasificare şi stocare a informaţiei, folosirea programelor informatice (dicţionare electronice, baze de date), stăpânirea bazelor tehnoredactarii şi corecturii de texte, folosirea programelor de tehnoredactare a documentelor pe calculator şi a tehnicilor de arhivare a documentelor;

	Competenţe transversale

transversale
	


7. Obiectivele disciplinei 

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Disciplina are ca obiectiv general însuşirea de către studenţi a cunoştinţelor de bază privind terminologia şi noţiunile utilizate atât în literatura de specialitate, cât şi în viaţa profesională. În al doilea rând, cursul urmăreşte să faciliteze învăţarea unor tehnici de interpretare consecutivă, prin aplicarea unor principii deja confirmate de practica profesională, pe care fiecare student le poate adapta în funcţie de propria pregătire.  

La sfârșitul cursului, studenții vor fi capabili să utilizeze corect termenii şi  noțiunile de  specialitate; vor dezvolta deprinderile de bază necesare unui interpret profesionist (procesarea informației, reformularea, etc) și vor putea realiza o interpretare corespunzătoare  din punctul de  vedere  al  denotaţiei, coerenţei  şi al stilului; vor fi capabili să utilizeze strategii mnemotehnice și vor stăpâni tehnici și procedee de luare a notițelor.



	7.2 Obiectivele specifice
	A. Obiective cognitive

1.Evidenţierea importanţei interpretariatului și a terminologiei în cadrul specializării.

2.Cunoaşterea şi înţelegerea diferitelor concepte de bază, a principalelor teorii şi orientări în domeniul interpretariatului.

3.Caracterizarea şi analiza diferitelor tipuri de metode folosite în interpretariat.

B. Obiective procedurale

2.Adaptarea și aplicarea corectă a metodelor și tehnicilor folosite în interpretariat.

C. Obiective atitudinale

1.Conştientizarea rolului esențial al interpretariatului în contextul studiului limbilor moderne și în dezvoltarea ulterioară a carierei  profesionale.

2.Implicarea proactivă  în problemele dezbătute și în rezolvarea sarcinilor de lucru.


8. Conţinuturi
	8.1. Curs
	Nr.

ore
	Metode de

predare
	Observaţii

Resurse folosite

	1. 
	 Les enjeux de la profession d’interprète. Bref historique des études dans le domaine de l’interprétation
	2
	1. Prelegerea

2. Expunerea

3. Explicaţia

4. Dezbaterea

5. Problematizarea

6. Demonstraţia

7. Exerciţii


	computer (accesare Internet),

 baza documentară

	2. 
	L’interprétation simultanée, l’interprétation consécutive, l’interprétation chuchotée
	2
	
	

	3. 
	L’interprétation bilatérale,  l’interprétation de liaison, la traduction à

vue
	2
	
	

	4. 
	Travailler la langue maternelle et la prise de parole en public 
	2
	
	

	5. 
	Test
	2
	
	

	6. 
	Types de mémoire et stratégies mnémotechniques. Les inconvénients dans l’interprétation: la tension émotionnelle et la fatigue. Les différences individuelles 
	2
	
	

	7. 
	La recherche documentaire. Opportunités professionnelles. Les institutions de l’Union Européenne 
	2
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9.Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunitaţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori din domeniul aferent programului

	Competenţele dobândite la disciplină permit absolvenţilor să lucreze ca: lingvist (2643-ISCO-08)


9. Evaluare
	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 Metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	Test


	Evaluare formativa

Evaluare scrisa 


	35%

	10.5 Seminar/ Tema de casă
	Teme de casa/ referate
	Evaluare formativa

Evaluare continua
Evaluare sumativa (la încheierea perioadei de studiu al disciplinei de învăţământ)
	35%
30%

	10.6 Standard minim de performanţă
	Achiziţionarea cel puţin a  nivelului de bază al competenţelor  testate prin sistemul de evaluare anunţat


Data completării
Titular de curs,
Titular de seminar

17.09.2021 
Conf. univ. dr.
 - 

Florinela ŞERBĂNICĂ
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Data aprobării în Consiliul departamentului
Director de departament,

20.09.2021 
                                                                                            Conf. univ. dr.Laura CîŢU
